Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Persian)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of meaning in
the source text is altered in the target
text.

A distortion can occur in an individual
word, phrase, clause or entire sentence.

a) Language source text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
Adaal A adla) gy GUS IS dldi (38a 48 0 S pdle ) alda cpl o &l g3 :Correct version
A da) A adlial atda cpl o Al g US HS el (358 4S80 S e}.:\ &l e zIncorrect version
(Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby
altering the meaning of the target text.).

b) Language source text: The witness described the thief as a young man with black hair.
S Caa g olis (5la 50 L Ol sa 2 e SS9 ) 233 2ald iCorrect version
AR Canagi MMa 6l g0 b ) sa 3 30 So ) 230 LS Incorrect version

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An element of
meaning in the source text is not
transferred into the target text.

An unjustified omission can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Language source text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in
land management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

Jls 35 5 9258 (oa daals (e ) o pde 3 Ol it ) G Gl Jlw 6-8 0 S o S = sl i) 381 0 il iCorrect version
S a5 jiam &y i 5
A gh oa deala ey G pade 5o st ) G Gl Jle -8 ) S i S = gha (il 531 cp 3% tIncorrect version

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)

3. Unjustified addition: An element of
meaning that does not exist in the
source text is added to the target text.
An unjustified addition can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Language source text: It would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially
secure retirement.
ahe o S ) caisd z A IS (550 5l 358 jee all A8 4an )3 4S (5243 4S 5 g 2l el ol :Correct version
i K dis e
ek o (SKiisi 5l cxiph z A IS 550 5 358 jee add 4B da 50 4S (53) ) 4S 3 )& e () tIncorrect version
(i R dia oy (L ueed 5353 (gl 0 pee AT

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major
impact on the transfer of meaning.)

Page 1of4




. Inappropriate register: Incorrect
variety of language or inappropriate
vocabulary for the text type (e.g.
inappropriate level of formality or
informality).

Language source text: A copy of subpoena should be submitted to the court by the defendant prior to the
hearing date.

.Ja)g &.. 3ol ol 4y (;@_mLu}S el tLA:\u\ @)\3 O Ul Gy (e 49 jlias) «S).a ) 43 o :Correct version
298 Jl ) o813 4 agia Jans 53 (a2l g L) g ) Gl oy (o0 4 sl Ky ) 43 S5 tIncorrect version

(In the legal register, documents are usually submitted rather than sent.)

a) Language source text: The company manager expressed his extreme displeasure.

Dsad Jloab 1) asa Baee (i) Gl e OS5 ae :Correct version
(o sad Cial U 5 52 4S i ¢ 45 s :Incorrect version
(The phrase said he was badly annoyed conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

. Unidiomatic expression: An expression
sounding unnatural or awkward to a
native speaker irrespective of the
context in which the expression is used,
but the intended meaning can be
understood.

a) Language source text: The new government introduced visa regulations to the citizens of the neighbouring
country.

Rsad puda s Adbias ) 9IS Ol g el 5) 1) )5 @l jRe 2 S 53 :Correct version
DS (B me b 58S (laig yed (51 1) a5 Ol _Re 1as Cil 5o tincorrect version
(In this context, the word ‘introduce’ sounds unnatural and awkward to Persian speakers but the intended
meaning can be understood.)

b) Language source text: They could not accommodate our recent orders.
ek Le jaa) sla (3 law alasl w51 Wl :Correct version
i g Le jedl) @l Jlaw alail w5 Wl tincorrect version

(The plural form of the noun ‘order’ in Persian in the incorrect version is wrong, but the meaning can be
understood.)

. Error of grammar, syntax: Error in
structuring words, clauses and phrases
of a language. E.g. incorrect word
type/form; incorrect verb tense/form;
agreement error between subject- verb,

a) Language source text: One of the typical symptoms of croup is barking coughs.
il B (51am aliia (5 4y ¢ S g ya Jsana 2Dle ) o Correct version
o) (S 5l 48 ¢ S g A Jsers aDle ) S Incorrect version

(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun phrase)
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noun-pronoun, adjective- noun, etc.

b) Language source text: They should release the results by the end of the week.
NS a3e ) )y G sl i adia AT cu) ) 8 Wl :Correct version
S WSlef 1y (el i aids AT g ) 8 Ll iIncorrect version
(Incorrect verb tense, i.e. past tense instead of present tense)
c) Language source text: 400 million 50-dollar banknotes circulate with a typo.
Wl (338 (Ol Bl oSG L (Y 50 puliSeal () s2le 400 :Correct version
-l i S50 () Lale G L s Y2 50 slenliSul ¢ salie 400 :Incorrect version
(Incorrect word form, i.e. use of singular plural form instead of singular)
d) Language source text: Allen inspected the property with his spouse.
el 235k Sda ) (i e o) yea 43 Gl :Correct version
3 gad 333 Sda I wsed ol s 40 O iIncorrect version
(agreement error between subject- verb)
e) Language source text: We will try to review these issues in the future meeting.
AES 5 e Al Cdi 3 ) ) Sl al 3 S anl & oxw iCorTECE Version
L Sl yy EBlara Gpl yspe 43 S aml A 2w iIncorrect version

(Incorrect sentence structure)

7. Error of spelling: Error in forming words
with letters or characters. E.g.
misspelling of a word/character,
incorrect capitalisation.

Language source text: The former vice president was charged with profiting by illegal means.
A HPE e la el ) o suliant 4y agie (pln ) sges i O sl (Correct version
b S e sla ol ) 3 sw Jawat 4 agle Gadin s Uai ) 05l HIncorrect version

(Spelling error)

8. Error of punctuation: Error in use of
marks that separate sentences and their
elements, and clarify meaning. E.g.

Language source text: The managing director removed the Smith Brothers Chain Companies from his list.

L gal (B3a DA Cuw yed ) el () 3l yo () o uad ) 6L 48 cJule paa :Correct version
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incorrect comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc.

LD pad Cada 3 A G ped 1 Cued O csh o iy sleiS )l Jale yaa :Incorrect version

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the subject from its object.)
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